Aurélie LENCOT
www.lencot-traductions.fr
Übersetzerin DE/EN -> FR

+333.88.95.00.95

9 rue Klein

+336.64.54.92.94
67140 BARR - FRANCE
a.lencot_eck@yahoo.fr

Ausbildung

	2006-2008
	Institut für Ubersetzer und Dolmetscher (ITI-RI), Strasbourg

Fachübersetzung: Wirtschaft, Jura, Handel, Arzneimittelindustrie, Medikal, KFZ…
Master 2 in Fachübersetzung Französisch/Deutsch/Englisch


	2004-2006
	Marc Bloch Universität, Strasbourg

Bachelor in angewandten Fremdsprachen: Englische, amerikanische Kultur, deutsche Kultur, Gesellschaft, Wirtschaft, Übersetzung Englisch/Deutsch auf Französisch
Universitätsdiplom in polnischer Sprache/Kultur


	2002-2004
	Gymnasium Fustel de Coulanges, Strasbourg

Hypokhâgne und Khâgne (zwei Jahre Vorbereitung der Hochschule Ecole Normale Supérieure Paris)
Licence 2 klassische Philologie


	2001-2002
	Gymnasium Henri IV, Paris
Hypokhâgne 


	1998-2001
	Abschluss: Abitur (littéraire Mention TB), Gymnasium Freppel, Obernai


Berufliche Erfahrung
	2011

2010
	Projects for Language Connect München (Hematologie, Oncologie, 3000 Wörter, Marketing 6000 Wörter)

Projekte für Translate Plus United Kingdom (Oncologie, 4000 Wörter)
Projekte für Lingo24 United Kingdom (Physiotherapie, 6000 Wörter, Marketing))

Projekte für Baguette Translations Neuilly (Radiotherapie, 3000 Wörter, Medizintechnik, 4000 Wörter, EN-FR)

Projekte für LANZILOTTA GmbH (Kosmetik, 5000 Wörter, Düsseldorfer Marketing und Tourismus Gmbh 20000 Wörter für die neue Website)

Regelmässige Aufträge für ATENAO Aix-en-Provence (Marketing, Technik, Tourismus,)
Auftrag für Atraduire Dijon (Chemie, 7000 Wörter)
Projekte für LOCALSOFT Malaga (Ravensburger Spiele, video Spiele für Xbox, marketing für Video Games, Wii)
Projekt für TRADUCTERA (EN-FR, newsletters, Werbung)
Projekte in Metallurgie für DUDA Languages Poland (GER-FR, 9000 Wörter)
Projekt für SYNTAX Montpellier (Manual of the Women’s Commission for the refugees, EN-FR, 15000 Wörter)
Regelmässige Projekte für Global Lingua Net (Recht, GE-FR)
Projekt für Pearl Linguistics London (Zeitschrifte für Frauen GE-FR, 8000 words)
Übersetzung eines Dokuments für eine Rente aus Berlin (8500 Wörter)
Projekte für MLI Vallauris (Technik, Medizin)

Projekt für DANIELI Automation EN/FR (15000 Wörter)
SDL: Technik für SIEMENS, pharmazeutische Industrie, Bank für Crédit Suisse



	2009
	Ausbilderin (Deutsch/Englisch) für Sicherheitsbeamter, IESC Bas-Rhin

	
	Übersetzung der Website/des Newsletters RandyRun.de



	2008
	Praktikum am europäischen Parlament, Luxemburg/französischer Übersetzungsdienst (Tagesordnungen, schriftliche/mündliche Fragen, Reden…) Dauer: 3 Monaten

	2008
	Praktikum GAGGENAU Gesellschaft France (Übersetzung DE/FR eines neuen Projekts von Produktionssystem mit "BOSCH-SIEMENS Hausgeräte") Dauer: 9 Wochen


	2007
	A-propos Übersetzungsagentur, Illkirch-Graffenstaden (Korrekturlesen, Fach- und redaktionnelle Übersetzung - Marketing , audiovisuelle Übersetzung) Dauer: 7 Wochen

	2006
	Novalangues Übersetzungsagentur, Strasbourg (Korrekturlesen, Übersetzung, Projektswirtschaft, Suche von neuen Kunden) Dauer: 8 Wochen (Praktikum)



EDV

Word, Power Point, Excel
CAT: Trados, SDLX
Interessengebiete

Ballett, Malerei, Geschichte der Mode, Anthropologie, Verhaltensforschung
